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Abstract

A pragmaticist analyzes conversation employing the speech act theories of Austin

and Searie,who hold that conversation is an exchange of speech acts, or ufterances,

which are actions and which conceal the speaker’s intentions, and also Grice’ s

cooperative principle and implicature.
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amusnida lunsmanduiu Sudislsdwaaziin Maxim tuutlaianfesnisuanaslsineeeng
v v & I e A Iy v | Ao vva a o ey
dugMegsunatninigualulayneanuins g uaflunisyanlig deAneiesdunae
Auvianelaenies visan nsd Fenin implicature
v a Py 1 1 vy A& v a4 A | Iy
anumnelealiiifasnnsigyaliwenungeesdaniedalaviaizanininidilu
ngtae Insd suwunnisdhiungeeseanflu 5 Uszian Thomos, 1995: 64) Taun

1. Flouting a Maxim wunefia nisiigualdvinmungeesiaelilindanszvaanai
(deceiving) visavnlMARAMUENLR (mislead) uARBINITABANLMINETAETENNTAILALLLT

o § v a v o & A a1 g Ao o a
inifaanuvinaleeds AnludsteifuwuundrAynan
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2. Violating a Maxim vnafsnisiguanenanunaliifiaanudnlaianiedis

WaAnuAdaany iy nsatunslaa mewalmdes

3. Infringing @ Maxim vinefe msigualivitaungeasdiiiionnain ANuauns

Tunswansiu g aesnedeliana

I o

, , = oo P e
4. Opting a Maxim U8 n’mflwmiummmgﬂaﬂLummmmmmammﬂu
B R

| dl ° 1 < < o v <
UUsEng L ﬂ’l?‘l’lﬁ]’]?’)’ﬂll‘l.lﬂﬂi’]ﬂﬁiLﬂﬁlmL‘iﬂ\WlLﬂﬂﬂJUﬂUUﬂ‘]ﬂ’]LW‘i’]Z’QZV]’ﬂML?\E]gﬂﬂm

5. Suspending a Maxim viNe nsTiEmA aninsanausaenslingzdailinusssy
wu Tuuedsauninu luliesimpunane ﬁqﬁuLﬁ@Qmm*«hﬂuﬁmwﬂmﬁmumﬂ fnzfinammanauAny
4 a4 o a I <t
adunsasidanguasanuiiussidau

dl v 1 v -7 v <y v = :i ql ] v <y R
uazeuniananidudidnesu As luussandedtuauennaniun dausn vise Flouting
v Ao oo o o 4 Ay ey . 4 "
Hudandrdgnan wsziiuesasdiengyalditeuananuunsalaeds Tanisuiitly Moxim
Wasaans@eanummnelasisd Hunisthtluigne wanseeedmaudome iwsizaaenis
’Lﬁﬁﬁﬁ%ﬁqmmﬂﬂﬁm inarndsdannuminelael
nowhuelagde (Implicature)
o s a :: < Vv [} @ < <
awvsumnuvinalees dulned lawuseandlu 2 alia A
1. Aanununalagtguninisaunul (Conversational Implicature)

2. AMUMUNElABTELLLANAL (Conventional Implicature)

R8BI IRHAUANNG 2 UL A9l

1. powhunelostavoomsaunu (Conversational Imp|icoture)

o v d a & I a1 =

AR NsUBnNAMUNINENeesN Tuinlulusuzaunu wuallu 2 wfingas A

1. anuvinelaetisussumaumunuuL ¢ 1 (Generalized Conversational Implicature)
vanefia n1sng A arnuminanguaneinisdala lunaserdeanud Niasiinaadeeiy
vsuvlatdunmile nsdnfudalunisaumingsuaununaenganguesanusiuiauas Moxim

v 4 Plananliudualuinanseenainns iy Moxim 16 freghe e
A . | hope you brought the bread and the cheese.
B : Ah, | brought the bred. (Thomas, 1996: 40)
manatieefiuliuas B i B meuddeuunile waliliueningamausedefunis
thlungresffunn auzimeady A 739 B ﬂ”ﬁmé’n&mym?angmmmmémﬁaaéw{ﬁ B tEluy

R Y TR v | a ay yy = S8 "
Maxim uuLﬂLm’]ﬁ“Ll‘rJﬂ@:huwﬂﬂwuuﬂﬂLﬂuﬂ’]iu%ﬂﬂﬂﬂmﬂ”sﬂdﬂhﬂm‘\fﬁm\ﬂuwu AR “Cheese
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5 QI dl i ﬂld‘lj d‘ = v o | Il QI dl Ny v
Hudw B lulage Aruvunen A apnulaenAiseuaed B Hun1sarnuanded B Tulemm
uaflunsuanngenleelfisnisdtungiBuiu gladewundwarhiunglaadinme il
uaneMEemasaztananunglaeiizeslsinsatng msdeanunelaeieuas B wuil Funi
munelesdpusumaunu dwiddnae Ginassdaanumnalaale Aa dwadiugi
vz laAmgynsannsdasia 16anms tInference” vizeastieniasanAnueananasain
- v Y | v o v a v o a = 5 - i
VlQﬁqﬁmmimﬂiummmmmmgaziﬁ‘wmw AUINElRatENINAIINNITADLLLTIT 8NN
AInglaeniavasunaunuiuuumi g il (Generalized Conversational Implicature) faating

apsanuvrinelaedauLut laun
1.1 9l Indefinite Article visamtmtnuLataluiatzas WU a, an
1.2, mMsldAlunguaniinisBasaniy (Scale) Ly
121 MasenanauALanid3unu (all, most, many, some, few)
1.22 N9EENANALAILANAINLY  (always, offen, sometimes)
ﬁl v I v v <4 o dl I i dld =) ° s <y
WalyAIznaInasuazAaINITHANIAag lunquiilinigFenanfunsa Scale
(3 <y ° 3 v 1
wanaziaanA iy 1dla
I'm studying linguistics, and I've completed some of required courses.
=y L2 v dy \ 4 4' v { ! 1 :;
NNTRaN1Y “some” Tullszlaadnauutl Lwndannuvinalagsaudn lulaimun
W38 “+ >not all” (@NUFLLATEINLNE “+>* NLNEDN pruinelpelENEARaIN1TER) AMUNINE
Iradpunsumaunuiuuuva g llluuuuwesds 12 4 Fanin enamansleskayassdudu
(Scalar Implicature) TauulIAAnanwatA unialaneiad ifaannisidaanailuaimy
o ala a | A ma v oA ° [YS P P Al g
Andnmsisaaiunonruil nast@andlaug Adue Negluddumiledullazianiuay
.o - cd 1 o4 X -
vuanA1  Aeiulunsilues “some” mmg'mua‘uuiﬂﬁa ‘all’, ‘most’ uaz ‘many’ Lanfluay
<y ] < a A v ql v YV o 1 Pt ¥ 1 ! 1 o M <y
visanaantemililan nsiinad A 161 “some Humsuanmisdeunluly “alr vise
“most” 138 “many” V9 +> not most, +> not many UAZON A Wummla’ll’l
They're sometimes really interesting.
A UBNN4BRL 91 +> not always, +> not often.
uanaNEALIY venfFuinuarauiuas SaaALIUILLILAY Y BN AINAIBENT
Uszlapnaliil
a. It's possible that they were delayed

b. This should be stored in a cool place.
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Us=l8m o #1791 “possible” Aaanumunelaelein not certain (+> not certain) %aag:
Tueduivilanin “possile” U drduauansnnufiulile scale of likelihood) dmsiilsslan
b. “should” AaAnuvinelaeiii not must (+5 mush %@agimﬁan'iﬂuéwﬁu%umiﬁ'mﬁwmmmju
“TafU” scale of obligation) ar “cool” anndautt “luifluiuder vide +> not frozen

é <y o s :; [~1
fﬁqag:quaﬂdﬁ TugAuauIRIANUIEIY (Scale of Coldness)

Usziaumbauladssiiunilafeanuanumnetasipresinluddudupa Wagne
utlusnlugnauduiinanieenly Aduluddududeiiuiuazgmbunlduny Moy
| got some of this jewelry in Hong Kong-um actually | think | got most of it

there.

hd

nislaAdnauutl Qwﬂmﬁfﬁﬂfh “some” (flunisuannisean visalaedadn luun”
isa “+>not most” mauniinisudlalpsanidan A9 “some” wald “most” unu dailu

o o c v o oa o 4 so o @ 11 1 & <
ﬂ']ﬂuoLuaqu‘]JULmﬂ')ﬂu ﬂQﬂﬁlﬁLﬂun’]ﬁ‘UﬂﬂImﬂl‘lﬂmﬂqq “11]‘1/]\‘]1/11]@" %78 +> not all

2. AUl RELEIRNUNAUNUILLLIANNS (Particularized Conversational implicature)
mmﬂﬁwmwmﬂ‘[mﬁﬂﬁQﬁqﬁmmlﬁmnmmmmé’mm WANITAAINUL ARIBNARLZ LN

ADINNTAUNUNTNTIEIAIE AIDENLTL
A. Hey., coming to the wild party tonight?

B. My parents are visiting.

AMiiaUIAARLYRY B Hunsthilunguesanudeadles As Wumsemaudiliseg
Aouus A 511 B iansnlungrasanusaniie nisththungeosias B athaulddauiifunis
damuvingeslsineethe nnsiazdlanuninelaeiues B A FadAntein B wﬂm“lu?\lqﬁ
B AN A Wil m?aﬁﬂaﬂuiéauﬁuﬁuﬁﬁa NNIUAAEITLINDUL msviiluao Tt ldannse
@ﬂiumul,?:miﬁ ot B azliinenudes vise +> B not ot party Laziiiasannauvnelnei

wundinmsldiesuin AnluduinGandug 1 anuvunelaetds (mplicatures)

ansragnmiledl gualidfifAnungdesuasainufenies wszdainisda
ANUnINelaele
A. Do you like ice-cream?

B. Is the Pope Catholic?
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Amouuas B Lifisadusiniuuns A Hunsazidengdetvasamnuiisaiies
winzFeniu A ¥ 8 aszwiindenguasanusauile uAnisfireuutLtuaaTumezioas
damnumnelaedenslsunengng St AR AaLAITLAINILIEY B AD ves Fatufifuns
PALANDINT A 01 B #ae uallddaanuvinelaeindandn Arouuuuildunazonu

visagonniaziAmaLegual auiummeures B Adlula “ves” sssumumiiu “Obviously yes”
o 1« i | &
metednuanile meluil
A. Do vegetarians eat hamburger?

B. Do chickens have lips?

lunsdlil unuil B avmey uAnduanuNALIlL ﬁd&uaa’j’]BUW?JUﬂ{]E]BEI‘]JﬂQWﬂJJLﬁEI’JLﬁ@Q
u A 591 B EEangureanusILiie agjmimﬁﬁ B mouuLLil (flumenz B Foennsdnanuming
Tneniwazlnneesne Tefmilauiumetedlorniu udlunsdindsimumneiidgeueninile
ananlulsrlon visanumnelaatieife Ameuvasmonud A muﬁulﬂu‘ﬁ'iq fuagudn
faifu A iz il Fafudeeutes B lafla not assumq 4399 uda e "o

course notl”

2. AowrLelagleuudoidu (Conventional Implicature)

o $oal o . iy 1
AuvunelastaauLLILA LANATUANIMNeTaeTBuesumauLY Aseit ludly
agiunguesAIusulie vsengaesreanguenIusuila AnuvuialaedauuunAy
1o e W a & PP v o a a o v v - v oo
ludnfuseafnauluansiinisaunuiuaz lifasendaiFuniiay dmiugilsiacsadang
wnauvInelaelBuuuswanazduiusfua laAmilddesants waziilednisldatius

& = - X o o & o
ARTUAMUMNEALAUANLN FRatnNIasANUINalas T LLLASLAL L‘li'u

1. psldduden “but lunsianuaaseslen “p but g” fufme p&q viralszlam

b swiutsslan q vnfuAIINelaeTERLeNTIALLANANS (contrash) szviedayalu p
uay q metelsylam iy

*Mary suggested black” (= p) %Wl"mﬁdu “my choosing white” (=Q) LLa:Lf;ﬂ

2 szlaptiamunulpeld “but” azladszlan

a. Mary suggested black, but | chose white.

|
£ <

daamnulein Usylem p Weaududsylan g 1o “but” laanuvunelseds As

v

ANLTALENTUNINANUNLNENAY 2 T8RN VisD L%ul,ﬂuqmﬂﬁﬁqﬂ

b. p&g (+> p is in contrast to q)
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2. msldAaey “even”
o 1 P @ 1 Y o o o v |
AN “even” Hlunsuanineniain CasenununAARINeN Y
Even John came tfo the party .
Y o I Ay oy o 1 &
Qwﬂmﬂi:‘immﬂmau 1ulARIAnIa John  AzuNuLaeN
v . o - e oA e e w4 .
3. msldAnten “yet” danumunelamian “Awmdufluagissuldeuly wiadu
mseiudnlunandulndll’ Megaau anmswailszlen
“Dennis isn't here yet” uilain maull Dennis ﬁdiﬁuﬂLLﬁiéwumﬂ']m’iﬁ Dennis
ALNNARINTANAL
4. neldAday “and” tanuvinalaals 2 ag1eAe
1. oisslumiindenmsann (static verb) “and” azuiain “usnwmtasini”
. . <y “dd QI d QI &, ” 1
(in addition) 1782 "UANAIWUILWULULN” (plus) LAY
Yesterday, Mary was happy and ready to work.
2. tszlapiindenineadunisiraasulung (dynamic verb) “and = and then”
visn “Uaua1” Eiumesnalslae
She put on her clothes and left the house.

AWSy “and” luuuy 1 tuanungoiinnsadunund 2 Uslaals diulunuu 2 T 2

Uslapadunnulala
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